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Porsche Carrera RSR Turbo
The Porsche 911 Turbo Carrera RSR was built in 1974 in four specimens 
to take part in the racing season of the World Constructors Championship. 
Thus it was possible to witness the participation of the factory with one 
and sometimes two cars under the colors of the Martini Racing Team, 
and entrusted to the official crews Muller - van Lennep and Koinigg - 
Schurti. Despite having almost equal power (about 500 hp) to that of rival 
cars, the Porsches did not have the lightness or handling of the latter, 
which ran in the Prototype category. However, a fortunate combination of 
speed and reliability made it possible to achieve respectable results in the 
nine races on the calendar, including two second places: one at the 24 
Hours of Le Mans and one at the 6 Hours of Watkins Glen.

EN

La Porsche 911 Turbo Carrera RSR venne costruita nel 1974 in quattro 
esemplari per prendere parte alla stagione agonistica del Campionato 
Mondiale Marche. Si poté così assistere alla partecipazione della fabbrica 
con una e talvolta due vetture sotto i colori del Martini Racing Team, ed 
affidate agli equipaggi ufficiali Muller - van Lennep e Koinigg - Schurti. 
Pur disponendo di una potenza quasi uguale (circa 500 cv) a quella delle 
vetture rivali, le Porsche non disponevano né della leggerezza né della 
maneggevolezza di queste ultime, che correvano nella categoria Prototipi.  
Una fortunata combinazione tra velocità e affidabilità permise, tuttavia, 
di conseguire nelle nove gare in calendario, risultati di tutto rispetto con 
anche due secondi posti: uno alla 24 Ore di Le Mans ed uno alla 6 Ore 
di Watkins Glen.

IT

La Porsche 911 Turbo Carrera RSR a été construite en 1974 en quatre 
exemplaires pour participer à la saison de course du Championnat du 
Monde des Marques. Cela signifie que l'usine participe avec une et parfois 
deux voitures sous les couleurs du Martini Racing Team, et confiées aux 
équipages officiels Muller - van Lennep et Koinigg - Schurti. Bien qu'elles 
aient presque la même puissance (environ 500 ch) que leurs rivales, les 
Porsche n'ont ni la légèreté ni la maniabilité de ces dernières, qui courent 
dans la catégorie Prototype.  Cependant, une heureuse combinaison de 
vitesse et de fiabilité a permis d'obtenir des résultats honorables dans 
les neuf courses du calendrier, dont deux deuxièmes places : une aux 24 
Heures du Mans et une aux 6 Heures de Watkins Glen.

FR

Der Porsche 911 Turbo Carrera RSR wurde 1974 in vier Exemplaren ge-
baut, um an der Rennsaison der Sportwagen-Weltmeisterschaft teilzune-
hmen. Somit konnte das Werk mit einem, manchmal auch mit zwei Au-
tos in den Farben des Martini Racing Teams antreten und die offiziellen 
Teams Muller - van Lennep und Koinigg - Schurti einsetzen. Obwohl sie 
fast die gleiche Leistung (ca. 500 PS) wie die Fahrzeuge ihrer Rivalen hat-
ten, waren die Fahrzeuge von Porsche weder so leicht noch so wendig wie 
die letzteren, die in der Prototypen-Kategorie antraten.   Eine glückliche 
Kombination aus Schnelligkeit und Zuverlässigkeit ermöglichte es ihnen 
jedoch, bei den neun Rennen im Rennkalender respektable Ergebnisse 
zu erzielen, darunter zwei zweite Plätze: einen bei den 24 Stunden von Le 
Mans und einen bei den 6 Stunden von Watkins Glen.

DE

En 1974 se fabricaron solo cuatro unidades de Porsche 911 Turbo Car-
rera RSR para participar en la temporada de carreras del Campeonato del 
Mundo de Marcas. Esto significaba que la fábrica participaba con uno y a 
veces dos automóviles, con los colores del Equipo Martini Racing Team, 
que confiaba a las tripulaciones oficiales Muller - van Lennep y Koinigg 
- Schurti. Aunque tenían casi la misma potencia (unos 500 CV) que sus ri-
vales, los Porsche no eran lo suficientemente ligeros ni manejables como 
estos últimos, que competían en la categoría de Prototipos.  Sin embargo, 
una afortunada combinación de velocidad y fiabilidad les permitió obten-
er resultados respetables en las nueve carreras del calendario, incluidas 
dos segundas posiciones: una en las 24 Horas de Le Mans y otra en las 
6 Horas de Watkins Glen.

ES

Автомобиль Porsche 911 Turbo Carrera RSR был создан в 1974 году в 
количестве четырех единиц для участия в гоночном сезоне Чемпионата 
мира по гонкам на спортивных автомобилях. Это означало, что завод 
участвовал с одним, а иногда и с двумя автомобилями под цветами 
Martini Racing Team, доверив их официальным экипажам Мюллер - ван 
Леннеп и Койнигг - Шурти. Хотя они имели почти такую же мощность 
(около 500 л.с.), как и их соперники, Porsche не обладали ни легкостью, 
ни управляемостью последних, которые участвовали в категории 
Прототипы.  Тем не менее, удачное сочетание скорости и надежности 
позволило им добиться достойных результатов в девяти гонках 
календаря, включая два вторых места: одно в "24 часах Ле-Мана" и 
одно в "6 часах Уоткинс-Глена".
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.



2

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. 
Remove paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.

     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. 
Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben 
ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las 
piezas pequeñas antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.

EN

 IT

DE

FR

RU

ES     

A

B

C

ED
Front Tyres Rear Tyres

1 2
6

8

5

3
4

7

3

4

5

6

21
9 10

7

8

8

7

6

5

3
4

2

1

8

9

2

1

1



2x

Gloss White 
F.S. 17875

Italeri Acrylicpaint – 4696AP

E

Gloss Black 
F.S. 17038

Italeri Acrylicpaint – 4695AP

H

Metal. Gloss Silver 
F.S. 17178

Italeri Acrylicpaint – 4678AP

C

Flat Gun Metal 
F.S. 37200

Italeri Acrylicpaint – 4681AP

G

Suggested Colors

Flat Gunship Gray 
F.S. 36118

Italeri Acrylicpaint – 4752AP

B

Gloss Orange 
F.S. 12197

Italeri Acrylicpaint – 4682AP

F

Flat Black 
F.S. 37038

Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A
Gloss Red  
F.S. 11302

Italeri Acrylicpaint – 4605AP

D

Metal Flat  Aluminium 
F.S. 37178

Italeri Acrylicpaint – 4677AP
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Front Tyres
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NOT GLUE
GLUE

Non Incollare
Not Glue
Ne Pas Coller
Non Pegar
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Delete With A Sharp Blade

The ''GOODYEAR'' Label 
Or Flip The Tyre

Decal
49

Delete With A Sharp Blade

The ''GOODYEAR'' Label 
Or Flip The Tyre

Decal
49
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Rear Tyres
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NOT GLUE
GLUE

Non Incollare
Not Glue
Ne Pas Coller
Non PegarC
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5

Delete With A Sharp Blade

The ''GOODYEAR'' Label 
Or Flip The Tyre

Decal
50

Delete With A Sharp Blade

The ''GOODYEAR'' Label 
Or Flip The Tyre

Decal
50

A

A

G

B

Decal
44



6

7

6

F

A

F

A

A

F

D

F

D



8

7

B



8



9



Revision 1                842003625

NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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